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TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSI BASKANLIGINA

Gelen Kagtlar Listesi’nde yayimlanan 398979 evrak numarah “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiktimeti ile Mali Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Enerji Alaninda Isbirligine Iliskin
Mutabakat Zapti”mn onaylanmasinin uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte
sunulmustur.

Geregini saygilarimla arz ederim. ‘4/ {@201 8
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE MALI CUMHURIYETI
HUKUMETi ARASINDA ENERJi ALANINDA ISBIiRLIGINE iLiSKIN
MUTABAKAT ZAPTININ ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR
KANUN TEKLIiFi

MADDE 1- (1) 2 Mart 2018 tarihinde Bamako’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Mali Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Enerji Alaninda Isbirligine Iligkin
Mutabakat Zapti”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiiriirliige girer.

MABDDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkam yiir{itiir.



T.C. CUMHURBASKANLIGI -

Sayr  :68244839-5949-{53056
Konu : Mutabakat Zapti 14 Aralik 2018

TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSI BASKANLIGINA

2 Mart 2018 tarihinde Bamako’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Mali
Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Enerji Alaninda Isbirligine Iliskin Mutabakat Zapt™m
Anayasanin 90 mc1 maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak iizere ilisikte
bilgilerinize sunarim.

Cumbhurbagkam

Ek:
1- Mutabakat Zapti (Tiirkge, Ingilizce)
2- Genel Gerekge
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GENEL GEREKCE

Ulkemizin Afrika agilim stratejisi kapsaminda, Tiirkiye ile Mali arasinda karsilikl:
menfaatler temelinde enerji sektoriinde igbirliginin gelistirilmesi maksadiyla “Tirkiye
Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile Mali Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Enerji Alaninda isbirligine
iliskin Mutabakat Zapt” 2 Mart 2018 tarihinde Bamako’da imzalanmgtur.

Mezklir Mutabakat Zapti ile elektrik santrallerinin kurulmasi, yonetimi, trafo
merkezleri, elektrik iletimi, dagitimi ve elektrik sisteminin rehabilitasyonu ile yenilenebilir
enerji alaninda projeler gelistirilmesi, mithendislik ve danismanlik konularinda teknik isbirligi
ve bilgi paylasimi hedeflenmektedir.

S6z konusu Mutabakat Zapti kapsaminda Ulkemizin elektrik alaninda sahip oldugu
deneyimlerin paylasilmasi neticesinde Mali’nin enerji sektoriine katki saglanacag ve meveut
iligkilerimizin her iki f{ilkenin karsihkhh yararna olacak sekilde gelistirilecegi
degerlendirilmektedir.
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RIS MADDE 2

TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI

iLE
MALI CUMHURIYETI HOKUMETI
ARASINDA ENERJI ALANINDA ISBIRLIGINE

ILISKIN MUTABAKAT ZAPTI
GIRIS

Bu Mutabakat Zapti (bundan béyle "Mutabakat Zapti™ “MoU™ olarak antlacaktir) Tirkiye
Cumhuriyeti Hilkéimeti ve Mali Cumhuriyeti Hitkiimeti arasinda yapilmstr. Bundan béyle
miinferiden “Taraf’® ve miistereken “Taraflar™ olarak amlacak olan Turkiye Cumhuriyeti
Hikitmeti ve Mali Cumhuriveti Hikiimeti,

Iki iilke arasindaki meveut yakin ve dostane iligkileri GOZ ONUNDE BULUNDURARAK,
Her bir Tarafin ilgili uluslararas: yikiimliliklerine SAYGI DUYARAK,

[ki ilke arasinda enerji alaninda gerceklestirilen meveut isbirligint KABUL EDEREK,

Enerji alaninda, esitlik, karsilikli saygn ve ¢ikar esaslanna dayah bu isbirligini giiglendirmeyi
ARZU EDEREK,

Enerjt alaminda ikili igbirligini tesvik etmek ve gelistirmek amaciyla, Tarallar arasinda
igbirligine dayali kuramsal iligkilerin tesis edilmesi igin gerekhi temeli olusturmayr ARZU
EDEREK,

Asagidaky bususlarda MUTABIK KALMISLARDIR:

MADDE 1
AMAC

e YETKILI MERCILER
1. Bu Mutabakat Zapti'min uygulanmas: amaciyla Taraflar, asag
etmistir:
a) Tirkiye Cumburiveti adina; Tilrkive Cumburiyeti

Bakanhg) ve




2. Bu Mutabakat /apu nda yer aizm 2. maddenin 1. fikrasinda belirtilen yetkili merciler

asagndaki hususlardan sorumludur:

a) Programlarin ve projelerin belirlenmesi, *

b} Bu Mutabakat Zapti'mn uygulanmasma ytnelik ilerlemelerin gdzden geelrilmesi ve
taraflara geri bildirimi ve

¢} Programlarm veya projelerin degerlendirilmesi ve sonug ve tavsiyelerin Taraflara
bildirtimesi.

~ MADDE 3
ISBIRLIGI ALANLARI

1. Taraflar, agagidaki alanlarda isbirligi ve projelerin gelistirilmesini tegvik eder:

a) Asagidaki alanlardaki ortak projelerin Taraflar arasinda belirlenmesi ve gelistirilmesi:

- elekwik santrallerinin kurulmasi, yénetimi, trafo merkezler, elektrik iletimi
ve dagitim ve elektrik sisteminin rehabilitasyonu;

b} Enerji alanina yatinmi 6zendirme amagh diizenlenen gahstay, konferans ve fuarlara
misterek katthim,

¢) Eneni politikalarinm gelistivilmesi ve uygulanmasindan sorumlu iist diizey vetkililer ve
teknik uzmanlann karsihkl zivareti,

d) Her iki Tarahn uzmanlan i¢in hidroclektrik santral ve termik santral sanayilerinde,
cl‘cktrik iletimi ve dagiimi sekiorlerinde uzmanhk egitim kurslarinm tesviki,
¢) Yenilenebilir enerji alanmda agagidaki husustarda projelerin gelistirilmest:
- aragtirma ve gelistirme,
- elektrik enerjisi alaninda kithgm  giderilmesi ve sirdiriilebilir kalkinmamn
saglanmasi,

- enerji verimliligi.

f) Muhendislik ve danugmanhk konularinda teknik isbirligi ve bilgt paylasimu,

2. Bu Mutabakat Zapu kapsamindaki isbirliginin bir pargas: olarak tstlenilecek her program

veya projenin uygulanmasma iliskin hiikiim ve kosullar  hakkinda
mutabakat, ayr bir anlagmayla saglanur,

~ 2. Taraflar, Enerji Cahisma Grubu toplantilarinm giindemi, zamanu \ﬁﬁ yé& i‘gﬁ Emk

Tara

MADDE 4
CALISMA GRUBU

B \/[umhczl\al Zapti'min 3. maddesinde atrfla bulunulan alanlarda yerine getirilce ;
Juygulanmasi ve analizinin yan sira isbirligi planlarimmn ortaklaga gelistiritmesi amdcwla
Taraflar, ihtiya¢ duyduklannda, bir ¢ahsma erubu (bundan hijyle “Enerji Cahsma

Grubu” olarak antlacaktir) olusturur,

mutabakat saglar.




MADDE 5
YATIRIM

I
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- 1. Taraflar, enerji alaninda kamu yatnimedart ve ozel yatinmeilar icin pek ¢ok potansivel
vatimim alan oldugunu kabul etmektedir.

2. Taraflar, kendi sivketlerini her iki tlkede enerji sekidriine yatinm yapmalan i¢in tesvik
eder.

MADDEL 6
HARCAMALAR

1. Bu Mutabakat Zaptr kapsamindaki faaliyederle ilgili harcamalar, biitce hiikiimleri ve her
bir Tarafin ilgili ulusal kanunlart ve dizenlemelerine uyumla  uygun  fonlarm
meveudiyetine tabidir.

2. Bu Mutabakat Zapti kapsaminda 6zel her bir [aalivetin uygulanmasi. her bir Tarafin ilgili
ulusal kanunlar ve diizenlemelerine uyumlu, uygun fonlara yonelik sartlar ve kosullan
vazilt olarak tletmelerini gerektirir,

3. Taraflarca miigtereken aksine mutabik kalinmadik¢a. bu Mutabakat Zapti kapsaminda
isbirlifinden kaynaklanan tiim harcamalar, sézkonusu harcamalan yapan Tarafea karsianir,

MADDE 7
GiZLIiLIK

1. Bu Mutabakat Zapti kapsaminda gergeklestirifen isbirligine iliskin belitli programiarn
heniiz kamuoyuna agiklanmayan liriin veva neticeleri, Taraflarca gizlhi tutulur.

2. Taraflardan binnin $6z Konusu {iriin veya sonuglan dciinct bir tarafa ifsa ctmek istemesi
durumunda, diger Tarafin 6nceden yazil rizasi ahinie.

: 3. Bu Mutabakat Zapti kapsanunda gergeklestirilen igbirligine iligkin belirli programlann

' tirlin veya neticeleri, ancak Taraflarin yazili nizast ile yayimlanabilir,

: 4. Bu gizlihk hitkmi, zaman simirlamast olmaksizin vitriirlickte kalir.

~ MADDES i
IHTILAFLARIN COZUMU
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MADDE 9
BIiLDIRIM

d]dLlllLl\]a bu Muhlbdkdi Ldpu o 2. mclddu,mm 1.
vasttasiyla iletilir.

\g‘J
2N



MADDE 10
FIKRI MULKIYET

Taraflar, ilgili vlusal mevzuatlan ve Tirkiye Cumburiyet ve/veva Mali Cumburi yeti'nin taraf
olduklar uluslararasi antlagmalar uyarinea, bu Mutabakat Zapti kapsaminda devredilen veya
olugturulan fikri miilkiyet haklarmm etkin bir sekilde korunmasini temin eder. Bu Mutabakat
Zaptt amaglart kapsaminda fikri miilkivet, 14 Temmuz 1967 tarihinde Stockholm’de kabul
edilen haliyle Dunya Fikri Mitkiyvet Orgliti’nin Kurdlmasina  Dair Sézlesme ' nin 2.
maddesinde belirtilen anlami tasir.

.. MADDEU
YURURLUGE GIRME, SURE VE SONA ERME

1. Bu Mutabakal Zapt, Taraflarin Mutabakal Zapt mn viiriirliige girmesi icin gerekli olan
kendi i¢ yasal usullerinin tamamlandigim diplomatik vollarla digerine bildirdikleri son
yazilt bildirimin almdigs tarihte yiirtirliige girer.

2. Bu Mutabakat Zapt, beg (3) yil siire ile yiirtrlitkte kalir ve siiresinin bitiminden en az 30
(otuz) giin once Tarallardan biri bu Mutabakat Zapti'm yenilememe niyetini diger tarafa
diplomatik yollarta vazili olarak bildirmedigi takdirde, birbirini takip eden bes (5) ydlik
stireler i¢in kendiliginden uzar.

3. Bu Mutabakat Zapt, Taraflanin karsiikli yazli onayi ile herhangi bir zamanda
dedigtirilebilir. Degisiklikler, bu maddenin 1. fikrasinda belirtilen aynt yasal usul
uyarmca yirlirliige girer.

4. Bu Mutabakat Zapt, herhangi bir Tarafca, bu Mutabakat Zapt:’n1 sona erdirmeye iliskin
niyetini, alt (6) ay énceden yazih olarak diplomatik yollarla iletmek kaydiyla herhangi
bir zamandasona erdirilebilir.

5. Bu Mutabakat Zapti sona erdiginde, bu Mutabakat Zapti'nin veya bu Mutabakat Zapli
uyarinca Taraflarca yiirirliige konulan herhangi diger bir anlagmanmn hiikiimleri, bu
Mutabakat Zapti ¢ergevesinde tstlenilmis veya baglatilniis herhangi bir meveut veya sona
ermeyen yikiimlilik veya programa hitkmetmeye devam eder. Bir énceki ciimlede
belirtilen yiikiimliilikler veya programiar tamamlanmcaya kadar, bu Mutabakat Zapu
halen yiriirlikteymis gibi bu yiktimlalitkler veya programlar bu Mutabakat Zapts
uyarmea yerine getirilir,

!

Bu Mutabakat  Zapt, YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, ilgili
Hiktimetlerin bu konuda tam yetkili temsilcileri tarafindan. Tirkge ve Ingilizee olarak iki
orijinal niisha halinde ve biitlin metinler esit derecede gegerli olmak lizere imzalanmustr.
Yorum farkhliklar olmas: halinde Ingilizee metin esas alinr,

2 Mart 2018 tarihinde Bamako’da imzalanmistir.

“Tirkive Cumhuriveti Hiikiimeti Mali Cumhuriveti |
i adina adina

Malick ALHOUSSEINI
Enerji ve Su Bakam



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALJ

ON COOPERATION IN THE FIELD OF ENERGY

PREAMBLE

This Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as “MOU™) is made by and
between the Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Mali. The Government of the Republic of lurkey and the Government of the Rtpubil{. of
Mali, hereinafter referred to individually as a “Party” and collectively as the “Parties’

CONSIDERING the close and [riendly relations existing between the two countries:

RESPECTING the relevant international obligations of each Party:

RECOGNIZING the existing cooperation between the two countries in the energy sector:

DESIRING to strengthen this cooperation in the area of energy based on principles of
equality, mutual respect and reciprocal benefits;

DESIRING to establish the basis for a cooperative institutional refationship between the
Parties to encourage and promote bilateral cooperation in the ficld of encray;

HAVE AGRELED as follows:

ARTICLE 1
OBJECTIVE

" ;'l“ =~‘,ub;auw of this Mol is to promote the development of cooperation between the Parties
ln tlu. field of energy on the basis of a mutual understanding taking into account the Paglieg
TEXpe IN, and development needs.

ARTICLE 2
COMPETENT AUTHORITIES

"1. For the objective of implementing this MolJ, the Partics have designated th
competent authorities:

f@ﬂm’"’%

a) On the part of the Republic of Turkey, the Ministry of Energy }ﬁﬁ’%a&ml? R\.
of the Republic of Turkey; and ’* ¥

b) On the part of the Republic of Mali, the Ministry of Energy dngﬁ Wi

Ql Mdll W




2. The competent authorities specified under the paragraph 1 of this Article 2 are responsible-
for the; '

g

a) ldentification of programs and projects;
b) Review of progress in the implementation of this Mol and report back to the Parties;
and

¢) Evaluation of programs or projects and reporting the results and recommendations to the
Parties.

ARTICLE 3
FIELDS OF COOPERATION

1. The Parties shall promote cooperation and development of projects in the following areas:
a} The identification and development of joint projects between the Parties in the arcas of;

- construction of power plants, management, substations, transmission and
distribution of electricity and rehabilitation of the power system:

b) Joint participation in workshops, conferences and exhibitions aimed at attracting
investments in the fields of energy:

¢) The exchange of visits by high-level officers and technical experts responsible for the
development and implementation of energy policies:

d) The promotion of specialized training courses in the hydroelectric power plant and

thermal power plant industries, electricity transmission&distribution sectors for experts %
from both Parties:
e) the development of projects in the field of renewable energy on:
- research and development;
- poverty alleviation and sustainable development in lhc field of electricity;
- energy efficiency.
f) Technical cooperation and exchange of information on engineering and.consultancy;
2. The terms and conditions of implementation of each program or project undertaken under |

this MoU as part of the cooperation shall be agreed by the Parties in a separate agreens

ARTICLE 4 (TN
Y WORKING GROUP f«"r DR ISR |
”&"«};’-‘43/;” 3
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ciParties shall, where appropriate, establish a working group (hereinafter | eg‘l &mg}{;}; !
, ar 7
lergy Working Group”) for the purpose of the joint development of plans 0{ Mgelhior’

.}?ﬂ as for the implementation and analysis of the works to be performed in the areas
étred (o in Article 3 of this MoU.
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ARTICLE 5
INVESTMENT

L. The Parties agree that there are many potential investment areas in energy sector for public
and private investors.
2. The Parties shall encourage their respective companies to invest in the energy sector in both
countries. :

ARTICLE ¢

COSTS

l. Costs related to the activities under this MolJ are subject to the availability of appropriate
funds, in conformity with budgetary provisions and the relevant national laws and regulation of
each Party,
2. The implementation of each particular activity under this MoU will require that the
Parties put into writing the terms and conditions for the necessary funding, in accordance with
each Party’s relevant national laws and regulation.
3. All costs resulling from cooperation under this Mol are to be borne by the Party that
incurs the subject costs, unless otherwise is mutually agreed.

ARTICLE 7

CONFIDENTIALITY

1. The outcome or results of specific programs of cooperation carried oul under this MolU
which are not yet in the public domain shall be kept confidential by the Parties.
2. 1 a Party wishes to disclose such outcome or results to a third party, the prior written
conscnt of the other Party shall be obtained.
3. The outcome or results of specific programs of cooperation carried out under this MoU |
may only be published with the written consent of the Parties.
4. This confidentiality provision shall remain in foree without time limit.

ARTICLE 8

RESOLUTION OF DISPUTES

s

1. f\m dispute between the Parties arising out of the interpretation, applj

s TERES : . : 7 . S o 3

implementation of this Mol and/or any other agreement entered into pursuant ilh? » N
-shall'bé: settled amicably through consultations and  negotiations between the Pl ,}}g:gu;_,z "‘}‘
- Cthe diplomatic channels on the spirit of this Mell, TR * 4 ! "
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Zesuch disputes can not be settled in accordance with the paragraph 1 o {5 pgx:nsa'}&« «)
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- arbitration or other alternative dispute resolution ways may be elected to submit th® w;:lmj/ d

: |

final and binding reselution.
ARTICLE 9
NOTIFICATIONS

Any. notifications related to this Mol shall be communicated
competent authorities specified under the paragraph 1 of Article gf;?
diplomatic channels. B ] |
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ARTICLE 10 )
INTELLECTUAL PROPERTY :
¥

The Parties, in accordance with the respective national legislations and international treaties to
which the Republic of Turkey and/or the Republic of Mali are parties, shall ensure effective
protection of the rights for intellectual property transterred or created under this Mol For the
purpose of this Moll, intellectual property is understood to have the meaning given in Article
2 of the Convention Establishing the World Inteliectual Property Organization, done at
Stockholm on 14 July 1967,

ARTICLE 11
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This Mol shall enter into force on the date of the receipt of the last written notification by
which the Parties shall notify each other through the diplomatic channels, of the completion of
their internal legal procedures required for the entry into force of this MolJ.

2. This MoU shall remain in force for a period of five (3) years, and it shall automatically be
renewed for successive periods of five (5) years, unless one of the Parties notifies the other
Party in writing through diplomatic channels of its intention net to renew this Mol at least
thirty (30) days prior to the expiration of the applicable term.

3. This Mol may be amended by mutual written consent of the Parties at any time. The
amendments shall enter into foree in accordance with the same legal procedure prescribed
under paragraph 1 of this Article,

4. This MoU may be terminated by cither Party at any time by giving six {6) months
prior written notice of its intention to terminate this MoU through diplomatic channels.

5. At the termination of this Mol, its provisions and the provisions of any other agreement
entered into by the Parlies pursuant to this MolJ shall continue to govern any existing or
unexpired obligations or programs assumed or commenced under this Moll, Until the
completion of the obligations or programs stated in the previous sentence, these obligations or
programs shall be carried out in accordance with this Mol as if this Memorandum of
Understanding 1s still in force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective. Governments. have signed this Moll in (wo original copies, in Tugkisheagd
Linglish, all texts being equally authentic. In case of any divergence of inter A fh&"

) ,,)f-*’ﬁ;ﬁ}eha!f of the Governm™Ng
()Ethc lg‘epgblicgof I\i}ali

Malick ALHOUSSEINI
Minister of Energy and Water

H g { mmmmmm h *
5" ’ f F. A Jf' i ‘%""«,
% LT M sy S
. T -

i1 eknglish text shall prevail. S -’-*)
R i T :’/@\—‘ 23
e .. ‘ x .y
.. Dongtin Bamako on 2 March 2018. == . ﬂji’: 2
T ER AN CIEVINE
- : N Y
i . &0(6«6555'%?"3 |
oy R BA% /

e



